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Аннотация. Статья посвящена проблеме формирования у студентов технических ву-
зов компетенций, необходимых для чтения, понимания и критического анализа англоязыч-
ных научных статей и экспертных отчётов в области судебной экспертизы пожаров. Ак-
туальность обусловлена возрастающей потребностью в специалистах, способных рабо-
тать с иноязычными профессиональными текстами, содержащими данные о причинах воз-
никновения пожаров, результатах лабораторных исследований и выводах экспертиз. Це-
лью работы является разработка и теоретическое обоснование интегративной методи-
ческой модели обучения профессионально ориентированному чтению на иностранном 
языке применительно к тематике пожарной безопасности. Впервые предложена модель, 
объединяющая терминологическую, текстовую, аналитическую и социокультурную подго-
товку студентов в единую дидактическую систему с опорой на задачный подход, перевёр-
нутую технологию и дискурсивный анализ. Рассмотрены терминологические особенности 
англоязычного дискурса данной предметной области, методики реферирования и извлече-
ния ключевой информации, дидактический потенциал дискурсивных маркеров. Представле-
на технологическая карта учебного занятия по анализу экспертного заключения и резуль-
таты апробации разработанного комплекса заданий в группе из 24 студентов, обучающих-
ся по направлению «Техносферная безопасность». В качестве методов исследования ис-
пользованы теоретический анализ, педагогическое моделирование, опытно-эксперимен-
тальная работа и статистическая обработка результатов.
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Annotation. The article addresses the problem of developing competencies required for read-
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the field of fire investigation among students of technical universities. The relevance of the study is 
determined by the growing need for specialists capable of working with foreign-language profession-
al texts containing data on fire causes, laboratory research results, and expert conclusions. The aim 
of the work is to develop and theoretically substantiate an integrative methodological model for 
teaching professionally oriented reading in a foreign language as applied to fire safety topics. For the 
first time, a model is proposed that combines terminological, textual, analytical, and sociocultural 

DOI: 10.24412/2076-1503-2026-3-537-544



538

ОБРАЗОВАНИЕ И ПРАВО № 3 • 2026

• ЮРИДИЧЕСКИЕ  НАУКИ

training of students into a unified didactic system based on a task-based approach, flipped learning 
technology, and discourse analysis. A lesson technology card for analyzing an expert report is pre-
sented along with the results of piloting the developed set of assignments in a group of 24 students 
enrolled in the “Technosphere Safety” program. Research methods include theoretical analysis, ped-
agogical modeling, experimental work, and statistical processing of results.

Key words: reading instruction, foreign language, technical university, fire safety, forensic ex-
pertise, scientific text, abstracting, critical analysis, professional terminology, discourse markers.

Введение
Современная система подготовки специали-

стов в области пожарной безопасности предъяв-
ляет всё более высокие требования к уровню вла-
дения иностранным языком. Значительная часть 
актуальных научных исследований, нормативных 
документов и экспертных заключений в области 
судебной экспертизы пожаров публикуется на 
английском языке в таких изданиях, как «Журнал 
пожарной безопасности», «Журнал пожарных 
наук», «Пожарные технологии», а также в отчётах 
Национальной ассоциации противопожарной 
защиты и Международной ассоциации исследова-
телей поджогов. Российские специалисты, не вла-
деющие навыками работы с этими источниками, 
оказываются ограничены в доступе к передовому 
мировому опыту установления причин пожаров и 
современным методам анализа продуктов горе-
ния.

Обучение иностранному языку в техниче-
ских вузах сопряжено с объективными трудно-
стями [4, с. 573–574; 9, с. 312-313]. Студенты 
инженерных специальностей нередко восприни-
мают языковую подготовку как второстепенную. 
Однако машинный перевод не способен заменить 
навыки критического анализа экспертного заклю-
чения и оценки достоверности выводов. Именно 
эти навыки являются ключевыми для специали-
ста, работающего с материалами судебной экс-
пертизы пожаров, где ошибка в интерпретации 
данных может привести к неверному установле-
нию причин и обстоятельств возгорания.

Степень разработанности проблемы харак-
теризуется наличием значительного числа работ, 
посвящённых отдельным аспектам обучения ино-
странному языку в техническом вузе: задачному 
подходу, перевёрнутым технологиям, формирова-
нию социокультурной компетенции, обучению 
реферированию. Вместе с тем исследования, 
непосредственно направленные на создание 
целостной методики обучения чтению и анализу 
англоязычных текстов по судебной экспертизе в 
сфере пожарной безопасности, в отечественной 
педагогической науке отсутствуют. Научная 
новизна настоящей работы состоит в том, что 
впервые предложена интегративная методиче-
ская модель, объединяющая терминологическую 
подготовку в области пожарной безопасности, 
обучение реферированию и структурному чтению 

на основе дискурсивных маркеров, развитие ана-
литических компетенций посредством задачного 
подхода и формирование социокультурной компе-
тенции в единую дидактическую систему, ориен-
тированную на работу с конкретными жанрами 
профессиональных текстов — экспертными 
заключениями, научными статьями и отчётами по 
расследованию пожаров.

Целью статьи является разработка и теоре-
тическое обоснование указанной модели с пред-
ставлением результатов её апробации. Задачи 
исследования: охарактеризовать терминологиче-
ские особенности англоязычного дискурса в обла-
сти пожарной экспертизы; рассмотреть методики 
реферирования и извлечения ключевой информа-
ции; проанализировать роль дискурсивных марке-
ров в формировании навыков структурного чте-
ния; оценить потенциал задачного подхода и 
перевёрнутой технологии для организации анали-
тической работы; раскрыть социокультурный 
аспект; представить технологическую карту заня-
тия и результаты апробации. Методами исследо-
вания послужили теоретический анализ научной 
литературы, педагогическое моделирование, 
опытно-экспериментальная работа и статистиче-
ская обработка данных.

Терминологические основы англоязыч-
ного дискурса в области пожарной безопас-
ности

Работа с англоязычными экспертными отчё-
тами по судебной экспертизе пожаров невозможна 
без системного освоения специализированной 
терминологии. Исследование становления и раз-
вития терминологического аппарата пожарной 
безопасности в английском языке демонстрирует, 
что данная предметная область обладает слож-
ной, многоуровневой системой терминов, сфор-
мировавшейся на протяжении нескольких столе-
тий под влиянием научно-технического прогресса 
и эволюции нормативно-правовой базы [8, c. 250]. 
Эта особенность создаёт специфические трудно-
сти для обучения профессионально ориентиро-
ванному чтению.

Терминология судебной экспертизы пожа-
ров характеризуется несколькими чертами, значи-
мыми для методики обучения. Во-первых, значи-
тельная часть терминов представляет собой мно-
гокомпонентные словосочетания, буквальный 
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перевод которых искажает профессиональное 
содержание. Например, термин, обозначающий 
быстрый переход локального горения в полномас-
штабное воспламенение всех горючих материа-
лов в замкнутом помещении, не имеет однослов-
ного эквивалента в русском языке и требует раз-
вёрнутого пояснения. Термины, связанные с опре-
делением точки происхождения огня, описанием 
характерных рисунков выгорания на строитель-
ных конструкциях, а также с процедурой отбора и 
лабораторного анализа проб на наличие следов 
горючих жидкостей, также нуждаются в контексту-
альной интерпретации. Во-вторых, терминоси-
стема пожарной экспертизы активно заимствует 
лексику из смежных областей — аналитической 
химии, строительной физики, материаловедения, 
уголовного права, — что создаёт дополнительные 
трудности для студентов с неравномерной пред-
метной подготовкой в указанных дисциплинах. 
В-третьих, существуют расхождения между бри-
танским и американским вариантами терминоло-
гии, распознавание которых принципиально для 
корректной работы с источниками разного проис-
хождения.

Продуктивным подходом к формированию 
терминологической компетенции является поэ-
тапное освоение терминологии непосредственно 
в процессе работы с аутентичными текстами. На 
первом этапе студенты получают фрагмент реаль-
ного экспертного заключения — например, раз-
дел, описывающий процедуру осмотра места 
пожара и фиксации характерных повреждений 
строительных конструкций. Задача студентов — 
выделить незнакомые терминологические еди-
ницы и классифицировать их по тематическим 
группам: термины, описывающие визуальные 
признаки воздействия огня; термины инструмен-
тальных методов исследования, включая газовую 
хроматографию и масс-спектрометрию; юридиче-
ские термины, определяющие статус эксперта и 
порядок производства экспертизы. На втором 
этапе значения терминов устанавливаются с опо-
рой на контекст и специализированные толковые 
словари. На третьем этапе студенты используют 
освоенные термины в собственных аналитиче-
ских высказываниях, формулируя, например, 
краткое описание хода экспертного исследования.

Реферирование и извлечение ключевой 
информации из англоязычных научных тек-
стов

Навыки реферирования являются одной из 
ключевых составляющих профессиональной ком-
петенции специалиста, работающего с иноязыч-
ными научными источниками. Содержание обуче-
ния реферированию на иностранном языке в тех-
ническом вузе представляет собой многоаспект-

ную проблему, предполагающую одновременное 
развитие языковых, текстовых и аналитических 
умений [7, c. 230]. Применительно к тематике 
судебной экспертизы пожаров реферирование 
приобретает особую значимость, поскольку специ-
алисту необходимо оперативно извлекать реле-
вантную информацию из объёмных экспертных 
отчётов, сопоставлять данные различных иссле-
дований и формулировать обоснованные выводы.

Обучение реферированию англоязычных 
текстов по пожарной экспертизе целесообразно 
выстраивать в 3 этапа. На первом этапе студенты 
осваивают стратегии ориентировочного чтения: 
определяют тематику по заголовку и аннотации, 
выявляют структуру текста, идентифицируют раз-
делы, посвящённые описанию объекта исследо-
вания, применённым методам, полученным 
результатам и экспертным выводам. На втором 
этапе формируются навыки изучающего чтения, 
предполагающего детальный анализ содержания 
с выявлением причинно-следственных связей и 
оценкой обоснованности аргументации. На 
третьем этапе студенты составляют рефератив-
ные тексты различного объёма и назначения — от 
аннотации в 50 слов до реферата-обзора на 500 
слов, объединяющего данные 2–3 источников по 
одной тематике, например по методам обнаруже-
ния ускорителей горения.

Конкретным примером реализации данного 
подхода служит следующее задание. Студенты 
получают научную статью объёмом 8–10 страниц 
из тематического журнала, посвящённую сравни-
тельному анализу газохроматографических мето-
дов определения присутствия легковоспламеняю-
щихся жидкостей в пробах, отобранных с места 
пожара. Требуется составить реферат объёмом 
250–300 слов, отражающий цель исследования, 
описание аналитических методов, основные 
результаты и авторскую оценку значимости полу-
ченных данных для практики пожарно-техниче-
ской экспертизы. Критериями оценки выполнения 
задания являются: полнота отражения ключевой 
информации (максимум 3 балла), корректность 
использования профессиональной терминологии 
(максимум 3 балла), степень самостоятельности 
перефразирования, то есть отсутствие дослов-
ного копирования из источника (максимум 2 
балла), а также логическая связность и языковая 
грамотность реферата (максимум 2 балла).

Существенным компонентом обучения 
реферированию является формирование навы-
ков перефразирования. Студенты технических 
специальностей нередко склонны к дословному 
копированию фрагментов исходного текста. Прео-
доление этой тенденции требует систематической 
работы с приёмами лексической и грамматиче-
ской трансформации: заменой терминов синони-
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мами, изменением структуры предложений, объе-
динением или членением смысловых блоков. 
Такая работа одновременно углубляет понимание 
предметного содержания, поскольку успешное 
перефразирование возможно лишь при подлин-
ном осмыслении информации.

Дискурсивные маркеры как инструмент 
формирования навыков структурного чте-
ния

Понимание логической организации науч-
ного текста является необходимым условием его 
адекватной интерпретации. Дискурсивные мар-
керы могут выступать не только как результат обу-
чения, то есть как освоенный лексический мате-
риал, но и как самостоятельный дидактический 
инструмент формирования навыков чтения [10, c. 
138]. Этот подход имеет существенное значение 
для работы с англоязычными текстами по судеб-
ной экспертизе пожаров, отличающимися высо-
кой степенью структурной организации и жёсткой 
логикой изложения.

В текстах экспертных заключений и научных 
статей по пожарной экспертизе дискурсивные 
маркеры выполняют несколько функций, критиче-
ски важных для понимания содержания. Маркеры 
причинно-следственных связей указывают на 
зависимость между обнаруженными следами 
пожара и выводами эксперта о механизме возго-
рания. Маркеры противопоставления сигнализи-
руют о наличии альтернативных версий или дан-
ных, опровергающих первоначальные гипотезы, 
что особенно значимо в контексте судебной экс-
пертизы, где выводы должны быть исчерпывающе 
обоснованы. Маркеры дополнения показывают, 
как автор наращивает доказательную базу, добав-
ляя новые данные и факты к уже представлен-
ным. Маркеры обобщения позволяют идентифи-
цировать итоговые выводы, к которым приходит 
автор.

В практике обучения эффективным явля-
ется упражнение на восстановление дискурсив-
ных маркеров в тексте. Студенты получают фраг-
мент экспертного заключения объёмом 400–500 
слов, из которого удалены 8–10 маркеров. Задача 
— восстановить их, опираясь на понимание логи-
ческих связей. Например, в описании последова-
тельности экспертного исследования, включаю-
щего осмотр места пожара, отбор проб обуглен-
ных конструкций, проведение лабораторного ана-
лиза и формулирование выводов, студентам 
необходимо определить, какие маркеры обозна-
чают хронологическую последовательность дей-
ствий, а какие — переход от фактического описа-
ния к интерпретации результатов. Дополнительно 
используется технология построения графических 
схем, позволяющая визуализировать логическую 

структуру текста: от описания обстоятельств 
пожара через перечисление обнаруженных сле-
дов и результатов инструментальных исследова-
ний к экспертным выводам о причине возгорания.

Задачный подход в развитии аналити-
ческих компетенций при работе с эксперт-
ными текстами

Формирование навыков критического ана-
лиза профессиональных текстов требует актив-
ного вовлечения студентов в деятельность, моде-
лирующую реальные профессиональные ситуа-
ции. Задачный подход предполагает организацию 
учебного процесса на основе системы учебно-по-
знавательных задач, стимулирующих развитие 
критического мышления и профессиональной 
креативности [1, c. 103]. Применительно к обуче-
нию анализу текстов по судебной экспертизе 
пожаров задачный подход позволяет перевести 
учебную деятельность из плоскости пассивного 
восприятия информации в плоскость активного 
решения профессионально значимых задач.

Одним из продуктивных инструментов явля-
ется диаграмма причинно-следственных связей. В 
контексте обучения чтению экспертных отчётов 
студентам предлагается задача: на основе англо-
язычного экспертного заключения о причинах 
пожара в промышленном здании построить диа-
грамму, в которой основные категории причин — 
технические неисправности электрооборудова-
ния, нарушения правил хранения горючих матери-
алов, человеческий фактор, недостатки системы 
пожарной сигнализации — детализируются кон-
кретными данными из текста. Студенты работают 
в группах по 3–4 человека, каждая группа отве-
чает за анализ одной категории причин и пред-
ставляет результаты на английском языке. Итого-
вая диаграмма обсуждается всей группой, при 
этом преподаватель обращает внимание на то, 
насколько полно студенты извлекли информацию 
из текста и насколько корректно использовали 
терминологию.

Не менее значимым инструментом является 
техника множественных перспектив. Студентам 
предлагается рассмотреть материалы конкрет-
ного экспертного исследования — например, 
заключение о причинах пожара на складе горючих 
материалов — с позиций 5 заинтересованных сто-
рон: эксперта-исследователя, стороны обвине-
ния, стороны защиты, представителя страховой 
компании, инженера по пожарной безопасности, 
разрабатывающего рекомендации по предотвра-
щению подобных инцидентов. Каждая подгруппа 
формулирует 3–5 вопросов к тексту, выделяет 
данные, значимые для своей позиции, и готовит 
аргументированное заключение на 150–200 слов. 
Такое задание формирует понимание того, что 
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один и тот же экспертный текст может быть интер-
претирован различными способами в зависимо-
сти от профессиональных целей читателя.

Перевёрнутая технология обучения и 
её потенциал для работы с профессиональ-
ными текстами

Ограниченный объём учебных часов, отво-
димых на дисциплину «Иностранный язык» в тех-
нических вузах, не позволяет в полной мере реа-
лизовать все этапы аналитической работы с тек-
стом в рамках традиционного занятия. Перевёр-
нутая технология обучения предлагает решение 
данной проблемы путём перераспределения дея-
тельности между аудиторной и внеаудиторной 
работой: первичное знакомство с текстом проис-
ходит самостоятельно до занятия, а аудиторное 
время используется для углублённого анализа 
под руководством преподавателя [2, c. 33]. Дан-
ный подход особенно продуктивен при работе с 
объёмными экспертными отчётами, первичное 
прочтение которых занимает значительное время.

Конкретным примером реализации перевёр-
нутой технологии служит двухэтапное задание по 
сопоставительному анализу двух публикаций, 
представляющих различные подходы к установ-
лению причин пожара в жилых зданиях. До заня-
тия студенты самостоятельно читают обе статьи и 
заполняют сравнительную таблицу из 5 параме-
тров: цель исследования, методы сбора данных, 
методы лабораторного анализа, основные резуль-
таты, сформулированные выводы. На аудиторном 
занятии (90 минут) первые 15 минут отводятся на 
проверку и обсуждение заполненных таблиц. Сле-
дующие 30 минут группы по 4 человека анализи-
руют выявленные расхождения между публикаци-
ями, определяют их возможные причины (разли-
чия в методологии, объёме выборки, интерпрета-
ции данных) и формулируют обоснованную 
позицию относительно достоверности каждого 
исследования. Затем 25 минут отводятся на 
межгрупповую дискуссию, в ходе которой группы 
представляют свои выводы и отвечают на вопросы 
оппонентов. Заключительные 20 минут студенты 
индивидуально составляют письменное заключе-
ние объёмом 200 слов, в котором формулируют 
собственную оценку двух подходов. Такой формат 
позволяет максимально эффективно использо-
вать аудиторное время именно для тех видов дея-
тельности, которые требуют руководства препо-
давателя и группового взаимодействия.

Иммерсивные технологии в обучении 
профессионально ориентированному чте-
нию

Цифровая трансформация образования 
открывает новые возможности для контекстуали-

зации процесса обучения иностранному языку. 
Анализ перспектив применения иммерсивных 
технологий в обучении иностранным языкам сту-
дентов технических вузов свидетельствует о зна-
чительном дидактическом потенциале виртуаль-
ной, дополненной и смешанной реальности, 
несмотря на ряд трудностей, связанных с их вне-
дрением [6, c. 143]. Данные технологии обеспечи-
вают погружение обучающегося в моделируемую 
ситуацию, что способствует повышению мотива-
ции и формированию более прочных ассоциатив-
ных связей между профессиональными поняти-
ями и их языковым выражением.

Применительно к обучению чтению текстов 
по судебной экспертизе пожаров иммерсивные 
технологии позволяют создать контекстуализиро-
ванную учебную среду. Студент, совершающий 
виртуальный осмотр места пожара и одновре-
менно работающий с англоязычным экспертным 
отчётом, описывающим данный объект, форми-
рует значительно более глубокое понимание тер-
минологии, чем при работе исключительно с 
печатным текстом. Видя виртуальную модель 
обрушенной строительной конструкции и читая 
описание характерных признаков термического 
воздействия на различные строительные матери-
алы — деформацию стальных элементов, обугли-
вание древесины, растрескивание бетона, — сту-
дент устанавливает прочную связь между терми-
ном и обозначаемым явлением.

Вместе с тем внедрение иммерсивных тех-
нологий сопряжено с объективными трудностями: 
недостаточная методическая обеспеченность, 
отсутствие специализированного контента по 
пожарной тематике, значительные затраты на 
оборудование. Создание виртуальных моделей 
мест пожаров требует междисциплинарного взаи-
модействия специалистов в области информаци-
онных технологий, пожарной безопасности и 
лингводидактики. Тем не менее даже при отсут-
ствии полноценной виртуальной среды элементы 
иммерсивного подхода — панорамные фотогра-
фии мест пожаров с интерактивными метками, 
видеозаписи проведения экспертных исследова-
ний с профессиональным комментарием, трёх-
мерные модели повреждённых конструкций — 
могут быть интегрированы в учебный процесс для 
повышения его эффективности.

Социокультурный аспект обучения 
чтению англоязычных текстов по пожарной 
экспертизе

Адекватное понимание англоязычных тек-
стов по судебной экспертизе пожаров невозможно 
без учёта социокультурного контекста их созда-
ния. Формирование социокультурной компетен-
ции при обучении иностранному языку в техниче-
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ском вузе предполагает развитие способности 
понимать и учитывать культурно обусловленные 
особенности коммуникации, нормативного регу-
лирования и профессиональной практики [3, c. 
106]. Для специалистов в области пожарной безо-
пасности эта компетенция имеет непосредствен-
ное практическое значение: системы норматив-
ного регулирования, методы проведения экспер-
тиз, стандарты оформления заключений и поря-
док представления результатов экспертизы в суде 
существенно различаются в разных странах.

Анализ содержания учебных пособий по 
иностранным языкам для технических вузов пока-
зывает, что социокультурный компонент в них 
нередко ограничивается общекультурной инфор-
мацией, не связанной с профессиональной специ-
фикой обучающихся [5, c. 124]. Между тем для 
студентов, специализирующихся в области пожар-
ной безопасности, принципиально важно понима-
ние различий между отечественной и зарубежной 
практикой. В англоязычных странах действует 
стандарт 921 Национальной ассоциации противо-
пожарной защиты, определяющий порядок рас-
следования пожаров и взрывов. Экспертные 
заключения, подготовленные в соответствии с 
этим стандартом, имеют специфическую струк-
туру: гипотезы о причинах пожара формулируются 
и последовательно проверяются методом исклю-
чения, что отличается от отечественной методо-
логии. Без понимания данного контекста студент 
может неверно интерпретировать логику изложе-
ния, роль различных участников экспертного про-
цесса и юридический статус выводов.

Для формирования социокультурной компе-
тенции целесообразно включать в учебный про-
цесс задания на сопоставительный анализ. Сту-
дентам предлагается сравнить структуру и содер-
жание отечественного заключения пожарно-тех-
нической экспертизы и аналогичного документа, 
подготовленного по зарубежному стандарту. 
Параметрами сравнения выступают: структура 
документа, порядок описания объекта исследова-
ния, требования к доказательности выводов, 
допустимые методы исследования, оформление 
результатов. Выполнение такого задания одно-
временно развивает навыки чтения на иностран-
ном языке и углубляет профессиональные зна-
ния.

Результаты исследования
Теоретический анализ позволил сформули-

ровать интегративную методическую модель обу-
чения чтению и анализу англоязычных текстов по 
судебной экспертизе пожаров. Модель включает 4 
взаимосвязанных компонента: терминологиче-
ский (освоение профессиональной лексики в кон-
тексте аутентичных текстов), текстовый (форми-

рование навыков реферирования и структурного 
чтения на основе дискурсивных маркеров), анали-
тический (развитие критического мышления 
посредством задачного подхода и перевёрнутой 
технологии) и социокультурный (понимание раз-
личий в нормативно-правовых и методологиче-
ских подходах к проведению пожарной экспертизы 
в разных странах). Каждый компонент реализу-
ется через конкретные типы заданий, описанные в 
соответствующих разделах статьи.

Для апробации модели была разработана 
технологическая карта учебного занятия «Ана-
лиз экспертного заключения о причинах пожара», 
рассчитанного на 90 минут. Этап 1 (10 минут): 
фронтальная проверка домашнего задания — 
студенты до занятия самостоятельно прочитали 
экспертное заключение объёмом 6 страниц и 
выписали 15 ключевых терминов с определени-
ями. Преподаватель проверяет корректность 
определений и обсуждает наиболее сложные слу-
чаи. Этап 2 (15 минут): индивидуальная работа 
— студенты выполняют упражнение на восстанов-
ление 10 дискурсивных маркеров, удалённых из 
раздела заключения, посвящённого описанию 
результатов лабораторного анализа проб. Этап 3 
(25 минут): групповая работа — 6 групп по 4 сту-
дента строят диаграмму причинно-следственных 
связей, каждая группа анализирует свою катего-
рию факторов пожара и представляет результаты. 
Этап 4 (20 минут): ролевой анализ текста с мно-
жественных перспектив — 5 подгрупп работают с 
позиции эксперта, обвинения, защиты, страховой 
компании и инженера по профилактике. Этап 5 
(15 минут): индивидуальное составление рефе-
рата заключения объёмом 150 слов. Этап 6 (5 
минут): рефлексия — устное обсуждение трудно-
стей и наиболее значимых выводов.

Апробация данного занятия была проведена 
в группе из 24 студентов 3-го курса, обучающихся 
по направлению «Техносферная безопасность» 
(профиль «Пожарная безопасность»). До начала 
апробации было проведено диагностическое 
тестирование, включавшее 3 компонента: терми-
нологический тест (20 терминов пожарной экспер-
тизы, максимум 20 баллов), задание на понима-
ние структуры экспертного заключения (опреде-
ление функции 5 разделов текста, максимум 10 
баллов) и задание на составление аннотации ста-
тьи (максимум 10 баллов). Средний балл по 
группе составил 17,3 из 40 (43,3%). После прове-
дения цикла из 6 занятий по разработанной 
модели (12 академических часов) было прове-
дено повторное тестирование с использованием 
аналогичных, но не идентичных заданий. Средний 
балл составил 28,6 из 40 (71,5%). Прирост соста-
вил 11,3 балла (28,2 процентных пункта). Наи-
больший прогресс отмечен по терминологиче-
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скому компоненту: средний балл вырос с 7,8 до 
14,2 из 20 (прирост 82%). Компонент понимания 
структуры текста показал прирост с 4,9 до 7,6 из 
10 (55%). Результаты реферирования улучшились 
с 4,6 до 6,8 из 10 (48%). Полученные данные сви-
детельствуют о результативности предложенной 
модели, хотя ограниченный объём выборки (24 
студента) и отсутствие контрольной группы не 
позволяют делать окончательные выводы и ука-
зывают на необходимость расширенного педаго-
гического эксперимента.

Заключение
Проведённое исследование показывает, что 

обучение студентов технических вузов чтению и 
критическому анализу англоязычных статей и 
отчётов по судебной экспертизе в сфере пожар-
ной безопасности представляет собой многоа-
спектную методическую задачу, требующую инте-
грации различных педагогических подходов. 
Впервые предложенная интегративная модель 
объединяет терминологическую подготовку, обу-
чение реферированию и структурному чтению, 
развитие аналитических компетенций посред-
ством задачного подхода и формирование социо-
культурной компетенции в единую систему, ориен-
тированную на работу с конкретными жанрами 
профессиональных текстов — экспертными 
заключениями, научными статьями и отчётами по 
расследованию пожаров. Результаты апробации в 
группе из 24 студентов подтверждают результа-
тивность модели: средний балл по комплексному 
тестированию вырос с 43,3% до 71,5% после 
цикла из 6 занятий. Дальнейшие перспективы свя-
заны с проведением расширенного эксперимента 
с контрольной группой, разработкой учебного 
пособия и созданием банка аутентичных текстов 
по судебной экспертизе пожаров.
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